	
		 Uso y Aplicación de Técnicas de Interpretación bilateral y Consecutiva

	

	 

		Nombre de la asignatura:
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	5

	Contenidos:
I. La interpretación como actividad comunicativa. 
II. Modalidades y tipos de interpretación.
III. La interpretación bilateral.
IV. Interpretación consecutiva
	Metodología:
· Presentaciones y ensayos de la Historia y evolución de la interpretación.
· Lecturas de las diferentes modalidades y tipos de interpretación.
· Elaborar ensayo y poster del conocimiento adquirido de la interpretación y el rol social del intérprete. 
· Interpretación bilateral frente a grupo en donde aplique los conocimientos desarrollados en clase (pares de lenguas inglés y español)
· Prácticas iniciales de los tipos de interpretación que se abordarán en el curso.
· Examinar las características de la interpretación consecutiva, así como los aspectos relacionados con la técnica de toma de notas. 
	Criterios y procedimientos de Evaluación: 
	Presentación
	20%

	Póster digital
	10%

	Prácticas de interpretación (dos)
	50%

	Examen de símbolos y toma de notas
	10%

	Participación
	10%
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